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S z e r k e s z t ő v e l  é r t e k e z n i  l e h e t  m i n 

d e n n a p  11 é s  1 2  ó r a  k ö z ö t t  —  

A  l a p  s z e l l e m i  r é s z é r e  v o n a t k o z ó  

m in d e n  k ö z l e m é n y  M & rgit& t 
J ó z s e f  s z e r k e s z t ő  n e v é r e  

k ü l d e n d ő .

K iadóhivatal :

F is c h e T  F ü l ö p  k ö n y v k e r e s k e d é s e .  

I d e  k ü l d e n d ő k  a z  e l ő f i z e t é s i  d i j a k  

n y i l t t e r e k  é s  h i r d e t é s e k .

Hirdetések ju tán y o sán  sz á m ít ta tn a k .

H f i M  és  HORV.ÍT NYELVEK MEGJELENŐ TÁRSADALMI, ISMERETTERJESZTŐ és SZÉPIRODALMI HETILAP.
_________ k l o g j o l o n i k  l i r t c n l i i n t  r g j ü z e r :  v a s á r n a p .

• Muraközi tiszti önsegélyző szövetkezet«, a .Csáktornyái takarékpénztár., a .Muraközi 
takarékpénztár« sat. hivatalos közlönye.

Előfizetési árak:

Egész évre . . . .  4 frt
Fél évre . . . .  2 frt 
Negyed évre . . .  1 frt 

Egyes szám 10 kr.

Hirdetések még elfogadtatnak:
Bndapesten: Qoldberger A . V .  ét 
E c k s t e i n  B. hird. irod. Bécsben: 
S c h a l e k  H., Dnkes M., Oppelik A., 
D a u b e  G . L .  é s  t á r s é n á l  és Herndl. 

B r ü n b e n :  Š t e r n  M .

Njfilttér petitsora 10 kr.

Nyelvében él a magyar!
Ha van nemzet, melyet nyelve tesz 

azzá a mi, akkor az a magyar nemzet A 
magyar fai messze Ázsiából került e haza 
szent földjére és fajrokonok és testvérek 
segítsége nélkül alapitolt hazát és nemzetet 
Megtartotta magyarfaju jellegét, daczára 
annak, hogy köröskörül teljesen elülő idegen 
nyelvű és f«ju nemzetek laktak, daczára 
annak, hogy folyton vad ellenségek vették 
őt körül, kiakarták irtani a föld szenéről, 
bele akarták olvasztani saját nemzet ségükbe. 
Megpróbálták édes anyanyelvűnket ellörölni 
tűzzel, vassal, normális kényszerrel udvari 
rendeletekkel, szép asszony mézés -mázos 
szavaival; voltak időszakok, mikor már siker 
kezdte koronázni elleneink nyilt — vagy 
orvlámadásaikat, de az igaz magyar szív 
mindig megérezte azt, hogy ha a magyar 
elvész, akkor utána vész az alkotmány, utána 
az államiság, utána a haza És lerontották 
a gyász lepelt. mely ránk volt boriivá, el
múlt a káprázat, a szem világosabban kezdett 
látni, az agy gondolkodni, a szív működni 
és újra kezdett a nép magyarul beszélni, 
a küllő magyarul énekelni s igy folytonosan 
harczolva nyelvünkért, elértük az ezredikévet.

Es most a mikor már azt hisszük, hogy 
ezer évi harcz után, ha egyebet n r m, de 
kivívtuk azt, hogy nyelvében él a magyar 
s e nyelvet feltét lenül tiszteli és elismeri 
minden e hazában élő lélek, egy különös 
jelenséget tálunk támadni Itt bent a hazában

vannak egyes társadalmi rétegek, melyek 
nyíltan merészelnek szembe száUani a magyar 
állam jogával a magyar törvénynyel, egy 
szerűen negligálva nyelvünket, idegen szót, 
iJégén nyelvet akarnak becsempészni, sőt 
követelőleg kezdenek fellépni, hogy mi ma 
gyarok ismerjük el a magyar nyelv jogosult
ságát hazánkban

Vájjon nem létezik e már magyar 
társadalom, hogy ezt igy tovább tűr jük?!

Majd itt, majd amoltaz  országban támad 
egy ismeretlen próféta, ki templomban a |  
szószékről, iskolában a katedráról, nyilvános 
gyűlések alkalmával a legarczátlanabb módon 
szónokol nyelvünk ellen; törvényszékeknél, 
bíróságoknál kihallgatások alkalmával nyíltan 
bevallják, hogy ők igenis tudnak magyarul, 
de elvük, hogy nem beszélnek magyar 
nyelven és a törvényszék elnöke kénytelen 
tolmácsot hozatni, hogy egy leendő fegyen- 
czet k.hallgathasson és megérthesse, hogy 
az idegen nyelven mit beszél ?

£őt mi több, magyar hatóságaink saját 
hadseregünktől idegen nyeivü iratokat kap 
nak és megkívánják hazafias magyar hiva
talnokainktól, hogy ők okvetlen megértsék 
az idegen nyelvet s talán még idegen 
nyelven válaszol »nak reá-

Te magyar társadalom és te nem láts' , 
te nem emeled fel tiltakozó szavadat e 
páratlan orvtámadások ellen ? Talán ismét 
gyászfályolt kezdenek borítani szemedre a 
XX-ik század és ezredéves ünneped elő
estéjén ?

Már e század elején 1830-ban hoztak 
egy bölcs törvényt, melynek VIII-ik czikke 
kimondja, hogy az országban levő valamennyi 
katonai parancsnokság magyarul tartozik 
levelezni.

Avagy nem ösmeri e saját hadseregünk 
az ország törvényét, vagy ösmeri azt és 
nyíltan ellene mer szegülni ? Mivé lesz akkor 
a társadalmi rend, ha egyes kasztok, egyes 
körök törvényeinket magokra nézve kötele
zőnek el nem ismerik ?

1840 ben hozatott egy türvényezikk a 
Vt ik, melynek cz im e : »A magyar nyelv
ről« Mi'y szépen hangzanak annak bevezető 
sorai:  Ö felsége atyai szivének hiv m agyar
jaihoz viseltető jósága azon ujabbi dicső 
példáit, melyeket nemzeti nyelv gyarapítása 
eszközlése végett a jelea országgyűlés alatt 
s adotl, a karok és rendek mélyen tiszteliki. 
És ezután következnek sorban a ponlok, 
hogy az országos ft lírások Ő felségéhez 
magyarul történjenek, a törvényhatóságok 
egyedül magyar nyelven szerkesszék fel rá 
saikah az egyházi halóságok egyedül magyarul 
levelezzenek, a gyülekezetekhez a szent 
beszédek magyar nyelven tartassanak ; min
den vallásbeli különbség nélkül plébánosok
nak, egyházi szónokoknak, káplánoknak és 
segédeknek olyanok alkalmaztassanak, kik 
a magyar nyelvet tudják, a magyar nyelvnek 
tudása a katonai véghelyeken is gyarapítás 
sék, s a magyar ezredeknek kormányai a 
magyarojszági törvényhatóságokkal magyar 
nyelven levelezzenek.

A „ M n i k h “ U m í j a Eredeti egy ember. A/ óriás kar imáju juhás/- 
kdap ata t egy olyan fővel, mely ritkítja párját 
a csúfságban.

Doktor Dely Mátyás,
Alkalmas indokláson töröm a fejem, hogy 

hozzam szerves összefüggésbe a helyi órdekü 
iránjzattsl, melyet e lap képvisel, az! a szándé- 
«°t, hogy a fenti czim alatt néhány sorban 
egyel-mást elmondjak arról az emberről, kit itt 
H Mura- lírává közt legfeljebb csak a literatu« 
erober ismer.

A kapcsot az én „szerény egyéniségem“ ké 
pezi. A Muraköz gyermeke, kit a sors odah a jitot t 
a u>f?telen róna kellő közepébe, beszél el egyet- 
!n^sl a,r<^ n csodá'alos világról, mely annyira 
kU.ombözik a mienktől, s arról az emberről, kit 
nunt etnlj'ém, itt ugyan alig, de ott még az apró- 
ca®prö is ismer.

Hát hogy is ne ismerné ? Hát képzelhető-e 
Keresztelő, lakzi, tor, un mulatság, paraszlvigalom, 
záBzló«Z0nieiéH| bankett, kiálü'ás Matyi bácsi 
nélkül ?

Az. öreg nngyven álió esztendeig volt a Ilor- 
lobágynak állatorvosa. Debieczen városa pen- 
*ionáltn, de Dely bácsi szótarában ismeretlen szó 
!* nyugalom, utánajárt s vagy tizenki encz pályázó 
k zott egyhangúlag megvállusztotléK egy nagy
község állatot vossává. Itt aztán olyan fiatalos 
anohitióval teljesíti a dolgát, mintha a diplomát 
•agnap sserezte volna.

j Azok az óriási bibirosókok, az a hat szál 
serte az orra alatt, mely bal irányban mered, 
annyira jelleges tulajdonok, ho^y arról ráismerne, 
ki soha se látta. Tagbaszakadt derék legény kü- 
lömben, ki hetven esztendejét jobban bírja, mint 
a század vége sok finnyás ifjoncza.

llallgHtni — igaz — nem tud, de az a szó, 
a mit a száján kiboc át, hnc<aj"a készti a hal
doklót is.

Ifjú korában papnak készült de aztán sutba 
vetette a reverendát, » kitűnő veterinarius lett 
belö’e. Külömben ki telőle többet akar tudni 
olvassa el koszorús költőnk, Jókainak Napra
forgók vagy Sárga rózsa ez. müvét.

Jókai több Ízben volt a Hortobágyon, s j 
roppantul megszerette azt a furcsa, igénytelennek 
látszó embert, kiben felledezte azt a kiváló elme
élt, azt a kitűnő s/o lemessógef, melynek nyilvá- 
nulásából sokat é^i, a ki ért hozzá.

A hogy ő jellemzi a juhászt, a csikóst, a 
kondást meg a gulyást, nevetést szül a — puk- 
kadásig.

Szereti a borocskát is. A második qualerka 
kicsa'ju belőle az elmnradbatlan dikcsiót, mely 
néha eltart harmadfél óráig. —

Neba elemében van, s ex abrup'o olyan 
verses telköszönlöket ereszt meg, hogy az em- ( 
bérnek eláll s/eme szeme szája.

Nem mondhatni hogy rátartó, de azért al i 
kálóm adtán tud imponálni i«. 1

i

A míg a Hortobágyon lakott, sok czelebritás 
fordult meg a mátai pusztán, köztük az öreg Bis
marck. Matyi bácsi kalauzolta mindvégig, s még 
a rideg á Umíérfi ajkáról is csalt mosolyt találó 
megjegyzés‘ivei. Nemrégiben egy kUliö'di herc/.eg 
jött el megtekinteni a dé ibábok hazáját. A com- 
forttal berendezett hortobágyi csárdába szállt, hol 
ugv látják el nz embert, akár az Angol-király
nőben. l/.ent Dely bácsinak, jönne el hozzá.

— Bizony nem mék én, mondjad öcsóm 
annuak a le gazdádnak, hogy csak olyan messze 
van a korcsmától hozzám, mint innét odáig.

A debreczeni gazdasági egyesület, melynek 
ő volt a megteremtője, a tavaszon kiállítást ren
dezett a Hortobágyon. Ott volt Bethlen miniszter, 
s sok kitűnősége hazai közéletünknek.

Egy improvizált »/árnyékba (paviljon) gyü
lekeztek a meghívott vendégek ebédre.

A bejáratnál Debreczen egy pár kitűnőség* 
fogadta őket.

Nagy sebesen lohol Matyi bácsi arrafelé.Mintba 
nem ismerték volna, rárivaílnak ;

— Hol a jegye I
— A jegyem ? Itt van kérem éssan, egy a 

nyakamon, ezt a forradalomban kaptam, egy u 
könyököm táján, egy meg....

Tett aztán Matyi bácsi egy olyan geslicu’t- 
lióf, mitől a szép női vendégek elszaladlak, az 
urak pedig egy levegőt rendítő harsogással fe
lellek.

Nevetni azonbsn még nem láttam az
öreget.

Alkalom adtán többet.
A esculap.





ván, dr Mangin Károly megyei UŐorvos, 
Hei telendy Béla, Tarányi Feren z, Merte- 
Jendy Ferencz br. Putheáni Géza, Gutmann  
Vilm h, Hajós M ihály, Szabó Imre, Simor 
János, Fördky Aladár, Babócbay G yörgy  
Nagy-Kanizsa város polgármestere, Kovács 
Károly Z -Egerszeg város polgámestere.

— É r t e s í t é s .  Mint az uj fürdő lulajdonosa 
értesít bennünket, f. hó 22 én kedden reggel az 
összes fürdőket megnyitja. A fürdő berendezésről 
inaskor lógunk beszélni most csak az Arakat kö
zöljük. I. osztályú kftdlürdő zuhannyal, ruhával 
együtt 50 kr. IU osztályú kádfürdő zuhannyal, 
ruhával együtt 40 kr. Gőzfürdő 70 kr., ez utóbbi 
jegy a helybeli dohánytőzsdékben t>0 krórt kapható 

M e g y  t i  AúaJr. V a s z a r y János most 
festi Z.-Apátiban a radai templdm számára 
az oltárképet, mely Szent Istvánt ábrázolja. — 
H a d g y a k o r l a t o k  lesznek Keszthelyen 
aug- 30 tói szept 8 ig Nigy-Kanizsán 15-ig; 
ugyanakkor Pacsán és Zala Egerszeg vidékén 
is. A csapatok innen Kőszeg felé vonulnak 
— A M. F ö l d r a j z i  T á r s a s á g  Készt- 
helyen tervezett vándorgyü ése a jelentkezők 
csekély száma miatt elmarad. - Br. In k e y 
Nándorné razsnyoi 2700 holdas birlokát 15 
évre RiedI Jenő vette haszonbérbe. — Á l  
l a mi  a m e r i k a i  s z ő l ő t e l e p e t  állít 
föl a kormány T a p o lc á n ; a lelep 50 hold 
terjedelmű lesz s már a jövő tavasszal 
500000 vesszőt ültetne^ el A vinczellériskolát 
pedig 25 növendék részére s államosítják! 
A szőlőlelep berendezésével s fölügyeletével 
Fuss Antal, igazgató van megbízva.

— U j  toilette-et^zl<r>z a, h a j lé k o k  
b e fő z é sé r e . E foilette-eszköz éppúgy u fejen 
lévő haj réseinek hefödésére. mint a többé vagy 
kevésbé díszített hajviseletnek fokozottabb Ízlés 
kölcsönzésére szolgál. Ezen eszköz nem egvébb, 
mint egy két vagy több részből álló kapocs, a 
melynek egyik részében a löbbé vagy kevésbé 
terjedelmes, tetszés szerinti szint), hajfürt lesz 
megerősítve. Aszerint, amint a szorító látható, 
avagy elrejtve legyen, a kivitel is más-más A 
jelen találmány semmiképp sem c<eiélhető el a 
forgalomban „h*l-pageM név alatt ismeretes haj- 
szori'óval, mivel ez az utóbbitól a hajfürtökben 
lényegesen kü'önbö/ik.

— A z  e n y v  r o t h n d á s á n a k  m e g a k a -  
d o ly o z á s a . Mint tudjuk, az állati enyv azon 
kellemetlen tulajdonsággal bir. hogy megfőve röv id j 
idő alatt rothadásnak indul, és részben kötőerejót i 
h elveszti. Ennek megakadályozására van egy 
egyszerű és biztos szer. Minden kgm. enyvhez 
előzőleg 200 gr. vízben feloldott. Ifi gr. salycilsavat 
adunk. Az enyv tűzése alkalmával keveré- közben 
kell a salieilsaval hozzáönteni.

— I T v e g -m e ts z é s . Üveget kü'önösen pe
dig nagyot vagy üvegcsövet, gyorsan és biztosan 
úgy lehet metszeni hogy az az elmetszendő helyen 
terpentinnel meghatott kendertonálUl megfeszítjük, 
ezt a/után meggyujtuk és az üveget'bideg vízzel 
hetec-kendezzük, a mire az üveg csekély nyomás
sal az eredetileg kifeszitett fonal irányában szét- 
nyomható-

— A  le g k itű n ő b b  ta lá lm á n y  minden 
hi/.onynyal a Zacberlin-tinktura, mely Által mind 
ama helyeken, hova a por nem tapad kellően 
oda vagy nem hatolhat jól be, a férgek kipu<z- 
ti ása a legmeglepőbb gyois és biztos módon e-z 
közölhető. A Zacberlin-tinktura ennélfogva kivált- 
képen alka'matossá válik a poloska, bolha és 
fetvek petéinek, melyek a repedések , vágányok- 
és hasadásokban vagy az állatok szőrméjében 
fészkelték be magukat, kiirtására. A Z«cherlin- 
porral együttesen használva ezen találmány nem
csak a leggyorsabb, hanem a legfartósab ered 
inényl is nyújtja mindennemű férgek ellen bár
hol is tartózkodjanak azok.

C S A R N O K -  
Beteg vagyok.

Beteg vagyok, nagyon beteg . 
Egész testem olyan fáradt, 
Többé el nem hagyhatom n ár 
— Jó l tudom én, a kór«ágyat!

Egész testem olyan gyenge,
A 'ig  tudok megmozdulni ;
Lelkem fáradt, agyam  szédül, 
Egyik sem tud megnyugodni.

Lélegzetem is majd e lá ll:
—  Megfulladok, segítsetek ! — 
Homlokomról nagy kínomban 
Hullnak a verifékcseppek.

Agyam s/.édül, megnépe ül, 
Körbeindúl egész világ . . .
És előttem hosszú sorban 
Indúl halad nagy sokaság,

G yász zsolozma, bús harangszó,
—  Epén mintha temetnének -  
Olyan csendes lingást érzek, 
Mintha engemet vinnének.

Künn vannak a temetőb n, 
Leteszik a koporsómat :
Zörög csattog a teteje.
Hogy hányják rá a hantokat.

Ablak csörren, felébredek, 
sötétség van körülöttem 
Széjjel nézek de nem látok 
Azért senk>t se mellettem-

Csendesség van mindenfelé, 
Nyugszik minden a világon . . 
Egyedül magam fetrengek 
Kínáim közt« itt az ágyon I

Terentius

filetom főkincse
( T á r c s á n  f ü r d ö z ő n ő m n e k )

Innen a távolból 
Ha c^ak rád gondo’ok ;
Szivem már ia sokkal 
Lázasabban dobog.
Hátha égő ajkam 
Szádra csókot hintne 
S  átölelhetnélek,
Életem főkincse I

M nt a legjobb angyal 
A lündüklő e g e t:
Oly tiszta érzéssel 
Sze etsz te engemet*
Szerelmed arany' nap,
Dú gazdagon hintse,
Rám minden sugarát,
É'etem fők'ncse !

Hogyha homlokom >n 
Gond felhője lebeg :
Vigaszod elűzi 
E  gyászos fel leget.
Azért alkottatott 
llan go4. hogy szét hintse 
Összes bánatomat,
É'etek főkincse !

Flóra istennő csak 
Számomra teremtett ;
Teljesen megfelelsz 
Szép „Rózsa" nevednek, 
Csakugyan rózsa vagy ;
De töviseidre 
Sehogy sem találok,
É'etem főkincse !

Az élő hűség vagy 
S áldott boldogságom ;
A z örök üdvöt már 
Benned feltalálom,
Önmagát látja meg,
Ha néz szemeidre,

A  derült menny bobja,
E'etem  fők ncse !

O h, jőj a távolból 
Karjaimba újra !
S  ajkad számat csókkal 
Ismét koszoruzza !
Benned a szent gyönyört 
Lelkem hadd tekintse;
Jő j hát haza, jőj hát,
Életem főkincse !

V & ro ssy  M ih& ly.

. i

Ezer éves . . .
Ezer éves a magyar hazája,
Ezer éve, hogy hazánk e hon.
Szálljon a dal, szivünk szent fohásza, 
Szabjon égbí szeráf szárnyakon.

Árpád népe vérözöube’ gázolt 
De Attila jussát m egvevő;
A honszerzés még csak félmunka volt, 
Föntartása teljessé tévé.

Könynyü volt a daliás magyarnak 
Hont foglalni, hős Zalán ha fut,
S vert ebekként mások meghódolnak : 
Glád után a büszke Szvatopluk

Ö tö m áb an  úszott a magyar nép,
Élvező a gondtalan jelent;
Csak Árpádnak terhelé gond lelkét, 
Kürtbe fúvat s ez gyűlést jelent.

Törvényekre hogy a szert megejtsék 
Fehér méníl pap hirdette már,
S  PustvSzeren a begyült nemesség 
Lelkesülten a vezérre vár.

És jött Árpád délczeg fehér ménen,
Véle voltak a papok s vezérek ;
Kardot rántva szétnéz a vidéken 
Csendre intve az ujjongó népet.

Es szólt Árpád : »Magyarok, vitézek !
A hun ősök birtoka mienk,
Síkon bérczen valamerre nézek :
Min ’enütt a magyar zászló leng

A meghódolt és a leigázott 
Nép közöttünk is szabad legyen ;
Az osztásnál gondoljunk reájok,
S Il idur áldás* lesz a nemieten,*

Egyenlőség volt az e’ső törvény,
S  jött nyomába sok szép rendelet; 
Számkivetve vo’t a büszke önkény,
És ápolva a honszeretet.

Uj évtzred küszöbére érve 
Áll a nemzet s alapja szilárd ;
'Fa lson Isten, ki belát jövŐnkbe,
Tőlünk távol mindín pártviszályt.

Ezer éves a magyar hazája,
Ezer éve már hazánk e h o n ;
Szálljon égbe szivünk szent fohásza : 
H ogy hazánk örökké viruljon.

H a v a s  A n t a l .

f d ö j ö s l i s .  A Csáktornyái kir. posta és 
táviróállomásnál felállított hivatalos időjelző 
tegnap d. u. a következőket jelenti:

Derült. — Száraz — Hőemelkedés. 
Hosszabb ideig állandó.

FELELŐS SZERKESZTŐ

I A  R G  I T A I  J O Z S  E F
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fi urednikom moči je avaki dan 
govoriti med 11 i 12 vnrom. — 
Sve poiiljke tičuče ae zadržaja no- 
▼iaah, naj ae poliljaju na ime 
H a r g i t a i  J o že fa  urednika vn 

Čakovec.

Iz d a  te l j  s t  v o :
ffnjilara Fiicliel Filipova kam m  

predplata i obznane požiljaja.

u n  h o r v á t i k o r 1

Nekaj iz gospodarstva, 
vi.

Betegi rogate marhe.
V r a č t v o  o d  z a t v o r a  v o d e  

pri rogatom blagu je petro elovo korenje, 
koje treba stuči ter s meljom i vodom po
rnó'ati. Nekoji špricaju od zada živinče 
mrzlom vodom i polévaju mu njom stegna 
od nutrnje strani. Ako pak je zrok zatvoru 
vode kamenec, to je potrebno kamenca iz
rezati, zato netrati od više vremena s gor 
njim vračtvom, ved zovi si takvoga koji 
bude znal kamenca izvaditi.

V u ž g a n j e  v i m e n a  dobadja od 
nahlade, ili od navale mljeka po stebli. 
Vužgano vime oteče, postane tvrdo i vrude 
a boli tak jako, da se ga čovčk niti nesme 
doteknuti. Dojnica večkrat presuhi, a ved- 
krat pak postane mljeko krvavo. On beteg 
se vrači mrzlom, a najbolje ledenom vodom, 
ako nejma još gnoja vu ceckih ili vimenu 
Nije li još vužganje jako, maže se vime 
8 putrom i pari kuhanim ječmenom, koji 
se vu odprtoj posudi stavi pod vime. Ne 
koji mažu vime s jutra i Večera blatom 
načinjenim od ilovače, soli i vinskoga oeta, 
ter vužganje nestane za koj dan. Ako se 
je več gnoj vu vimenu nabral, morati je 
gnojno mesto nožem odpreti

M l j e k o  p r e s u š i, ako se zapre 
žene dojnice previše terše i napinjaju, ako 
dobivaju premalo ili samo budu krmu, ako

se nepod je do kraja, ili ako je prelaz sa 
zelene na subu krmu prenagel i to ako je 
drugač betežna. Odstrani krirnju, pak bude 
opet mljeka

Gustokrat nemore se krava p o  s t e 1 b i 
r č š i t i  p o t e 1 j i c e- Vu tom slučaju 
nek pije prvo svoje mljeko iliti ml;ezivo, 
i ona se bude na sko om rčJila posteljice. 
Nu ne valja dati kravi vsega ml eziva več* 
samo jeden dél, ar je teletu mljezivo tak 

| potrébno, da bi prež njega okržljavilo i 
kržljavo ostalo vsega véka svojega. —  
Jednako bude pomaglo jeden liter lenakoga 
semena, skuhano vu tri litre vode. Tri put 
na dan vlije se vu kravu po jeden liter 
toga Vu obče je lenako seme kak dobra 
hrana, tak i najsigurne-e vra tvo, ako zbe 
teža živinče s kakvog god vužganja. Uva- 
rak bo od lenskoga semena blaži vsako 
vužganje i odpira narav. Prež lenpkoga 
semena vu biži nebi smel biti nijeden 
gospodar.

Ovo bi bile najnavadneše nutrašnje 
maršečke bolesti (betegi). O J  izvanjskih 
napominjen najprvlje :

L i š a j e ,  koji našla ju od telovne 
nesnage i nečistoče vu pojati. Lišaje buš 
zvračil, ako skuhaš prostoga dulrana vu 
vodi, ter ako tom vodom vsaki den neko 
liko put natereš lišaje. I petróleumom ma
že,u nekoji lišaje, a još bol^e sa 5 postotnom 
karbolnom vodom.

V u š i  ž i v i n s k e  i d r u g a

I n e s n a g a  n a  ž i v i n i  nije doduše ni- 
kakva maršema bolest (beteg). Nu jer ima 
i te nevolje na svétu, evo kak se sfonda 
Osem gramov sirove karbolne kiseline raz
topi se vu tri desetine litra vode, tomu se 
pridoda 30 grama gpiritusa, ter se ovom 
raztopinom izpiraju dva put na dan vušiva 
mösta. Za par dana neslane vu*i.

i Proti vuši.n rabi i mast od živoga 
srebra, koja se dobiva gotova vu apoteki. 
Nu živinče, uamazano ovom mašču treba 
tak pri vezati, da se neliže, a drugi dan 
se mora čisto oprati mlačnem vodom i 
sopunom.

I sadje, razmočene vu vodi, dobre su
za taj pršel. —

Vu obče je najboLa pomoč proti 
vanjskim maršečkim betegom snaga i 

istoča. Snaga pol je blaga A  od vnogili 
nutrašnjih betegov o b u v a li budemo si ii. 
vinu, ako je nenapajamo dok je vruča ili 
znojna; ako je neostavljamo zasopljene na 
vetru i zimi, i ako nezaprezamo premlade 
živine. Osobito pako tréba paziti na dru 

 ̂ nu. Ova u a al nesluša. Neprestance 
treba ju opominati, vpučavati, podvučavati 
i budnim okom vék nadzirati. Družina nek 
prijavi vsaki i najmenjši pojav beteiljivosti 
na živini gospodaru. Gospodarovo oko 
pifta vola, rekli su starci, pak to je živa 
istina i denes. Na i ljudi kri vij u copernice 
i kojekakve babe copernice, ako im zbeteža 
ili pogine živinče, a ne premisliju, da je 
narodu vnogi betegi krivi gnjusna i zaduš

Z A B A V A .

1§66 .
I. Predprega (Vorspau).

S  ovom pripovestjum poimam nekoje 
dogodovščine iz taboiskog vriemena, od go- 
dine 186G-e pisati. Buduč da sam osobno, 
kakti soldački liečuik —  (dobrovoljac za 
vrieme rata) nekoje nezoamenite medjutim, 
doživel, a mnoge od ranjenih, koji su d( dli 
na moj oddjel, čul i ponotuval s5, i pošto 
ima i takovih med njimi, koje su vuedne 
da je napišem, a vrhu toga nisu tako7e, kak 
nekoji soldati domov dojdu i pripovedati 
znadu, da bi čoviek vrata i obtoke moral od- 
priet*, za da se zkadi — nego su s kroz 
sve istinite, stoga vam hoču dragi čtevci po 
gde koja zmes med drugemi napisati, te evo 
počimljem danas sa „ I .  Predpregomtf.

Kad su Prusi čez nekakovo malo vekše 
selo u Českoj marširali, ostali su u i&tom 
selu tri offíciri s kooji, koji su potrebuvali 
od selskog sudea odmah šestdeset konj za 
predprege, koje da tubož t oraju za svojim 
regimentom, koj je baš onda odmaiširal, 
poslat*. Badava im je biro? tvrdil, da su več

svi konji cieloga sela i okolice u službi sol 
dačkoj i da polag najbolse volje nebude mo- 
guče niti jedan par konjev za predpregu 
zmoči. —  Sve badava ! —  Offíciri’  su mu 
zapovedali, da ako za jednu vuru nepostavi 
zahtievanje konje njim na razpolaganje, tak 
mu budu nekaj pokazali, kaj još nigiar nije 
videl, pri tora su svojemi korbači R  »it- 
peitschen) napravili takove kolobare u zraku, 
da je bilo lahko moči pogoditi, kaj i kak 
misle.

Buduč pako je birov zajeduo bil i krčmar, 
seli su se k jednomu stolu i zapovedali vino. 
Dok su oni tu pili i smejali se, prebežal je 
birov cielo selo i tuž I je svoju nevolju sva- 
komu do koga je došel, jer je bil seguren, 
da u ovo burno vrieme bude njihove kor- 
bače koštal, pošt konje bude zmogel —

Kratko vrieme za tim dojdu u krčmu 
svakojački ljudi, sel jaki i mc«tri, koji su sc 
odzada k jednomu stolu sc li, te si, koj viuo, 
koj pivo, zapovedali.

Cez jednu vuru sc ofiiciri zdignu tc mis
leči, da je sad doŠ>o vrieme, glede foršpanov 
birova na red pobrati Ali kad su ga z očmi 
okolo iskali, zapazili su okolo trideset mužev 
pri stolu odzad sedeti.

„K a j hoču ovi ljudi?- zopitaju na pol

osupnjeni na pol k u rtá i offíciri birova, koj 
je baš iz vana u soba stupil.

„Znat željnost, moja gospoda —  ona 
bedasta znatiželjnost je Dje sim dopeljala« —  
odgovori opet na pol ponižno a na pol pot- 
majoo selski sudec. — „Oni su najme zcz- 
nali, da buduč predprege nije mogoče zmoči, 
bude meni sromaku nekaj osobitoga cvelo* 
pak bi i oni radi to skupa zmenom dišati, 
jer mi u ovom selu smo tak nerazdruživi 
prijatelji, da svako veselje i žalost med sobom 
bratski dielimo."

L a  toga, dok je birov officirom ovak 
stvar razlagal, su kumi i prijatelji mobil 
postali, te su se na svoje oičeke naslonjeni 
okolo birova skupili.

Gospoda offíciri su zatira po tiho nekaj 
u svojem jeziku med sobom šeptali, zatim 
su otišli svoje konje u s ta 1 u gledat, a jednu 
minutu kasni je je došel sluga u sobu povedat 
da su gospoda Prusi zbogom odjahali.

„1 bolie je za nje i za nas, da sn tak 
napravili" — veli na to selski kovač, —- 
rjer da su se oim samo birova doteknuti 
tak B»g i bogme — —  —  __  ___ ___«

Em. Kollay



Ijiva pojata, neočiščene jasle, kak i to, kaj 
„ f ga vu vnogoj pojati česala niti kefe, 
dvorbe niti dosta dobre krme. Zbetežano 
živinče težko je vračiti, jer je nčmo, ter 
nežna kak čovt k povedati, gdč ju boli, 
kaj ju muči. Covék vračitelj mora stopram 
pogonuti, da razpozna pravi beteg mar« 
gečki; žalibože več krat nepogodi prav. 
Zato se treba za dobe, čim zbeteža/.ivinče, 
vteči razumnomu i piikladnomu iivinaru 
(kur mitu), koji se je vučil avoju m eštriju ;  
ter koji to i bolje razme, nego li gospodar, 
čije to nije zanimanje. Samo vu velikoj 
sili, ili ako nčga vu bližini \račitelja, onda 
probaj vračiti beležnu živlnu sam.

K A J  J E  N O V O G A  ?  
Nesrečna kraljica.

Samo jedenput vu godini pruii se pri
lika nekolikim ljudem koji nisu vu pratnji 
nesrečne ceaaiice Charlotte od Mekaika, da 
ju m oeju  videti, a to je na 2 . juliuša, kad 
ide obhodnja (prošecija) po staroj navadi iz 
sela MeyHa črez dvorski perivoj (vrl) Bou- 
chont. Odkak je njezino prvo prebivališče 
ljepi tervonorski dvorac (kaStelj) zgorelo 
pred 1 2 . Ijetmi do fundamenta, boravi 
cesarica vu starom kaštelju Bouchontu, tri 
vure daleko od Bruselja. Nigdo ju nepo- 
hadja zvun belgijanske kraljice, čiji je 
tovaruš brat nesrečne cesarice, koja jet kak 
je poznato sašla s uma (obnoréla), od ve
like tuge za tovarušom si meksikanskim 
cesarom Maksimi ranem . K ak su za prve 
šili letali za vréme prošecije vnogi Sta
novniki iz Bruselja dohadjali, da vide ce 
naricut a Ona bi se zaradi toga uzrujala 
(nemiroa postala), to se nedopušča više 
nikomu zvun Stanovnikom iz Meyssa. da 
idu vu prošeciji vu kapelj. Najnoveša pro- 
^ecija po la je ob 1 1 . vari iz farne cirkve 
vu Meyssu ter je ob 12 vuri došla vu dvo
rac (vrt) Bouchont, gde je nutri podignjen 
oltar. Tu se Čteje evangélium i podeliuje 
blagos’ov. Naproti oltaru klečala je poleg 
odprtega obloka sa željeznimi rešetkami 
cesarica, a poleg nje belgijanska kraljica.

za njimi stari dvorski kapelan i jeden stari 
pater iz kleštra. Cesarica je gledala vu 
molitvenu knjižicu i nije nikoga ni pogle
dala od ljudih, njezino kak ti vojsk i n a 
brano lice okiu/avali su lasi  ̂ bčli kak snég. 
Pogled na tu nesrečno kneginju tak je 
lužen, da eu vnogi od nazočnih zaplakali 
i javkali, kad su ju vidli. — Cesarica Char- 
lotla je vezda, kak je znano petdeset tri 
ljet stara, a polovici od toga je več, kak 
8e joj pomutila (zmé ala) pamet

Prevaga ženskega spola.

Prema najnoveš'm statističk-m podat
kom o geografskoj razdelbi spolova, kaj 
ih je onomadne priobčil jeden belgijski list 
(novine), ima vezda vu Europi vsega skupa 
170,818561 mužkarcov i 174,914.119 
ženskih, —  lenskoja spola je anda vije za 
4 095 558. Kad 16 naroda Europe prevaže 
ženski spol, najjakše je ženski spol zastu- 
pan vu Portugalskoj i Norvežkoj ter vu 
tih žemljah na 1000 mužkarca dohadja 
1091 žena; naslabe a je prevaga vu Bel- 
gi|i i Francezkoj, gde taj višak samo 7 
ženskih na 1000 mužkarcov iznosi. Vu  
šest evropejskih zemljah, vu Itali g Ru 
munjskoj, Bugar koj, Srbiji, Grčkoj i Bosni 
brojem je jak i mužki spol. Vu Italiji do- 
badja 995 žena na 1000 mužkarcov. Vu 
Bosni razmerno ima najmenje ženskih, ar 
ib na 100 mužkaraca, dobadja samo 895

Njemački cesar vu Budimpešti.

bude cesar Vilim na povračU došel vu 
družtvu cesara i kralja Ferenc Jožefa i vu 
Beč, gde bude više dnevov ostal vu 
Šenbrunu.

Povodnja vu Štajerskoj.

Pred dverai tjc.ni vu srednj«*j Stájer-koj 
prolom oblaka zrokuval veliku povodnju, koja 
je vu oao.n kraju uthft ila vsu još oesplav 
Ijenu ljetinu i dragocéue kulture gospoda« ske 
škole vu Krottendorfu pri Gr«cu. Vu selu 
Göstingu našlo se je 6 mrtvih tčlah. Vu 
doiui i vu mestu Göstiog, kik je povodnja 
naglo nahrupila, dušio bi bilo i do vnogo- 
brojnih aldovov, da nije uevtrudljivo vatro- 
gasno družtvo iz Graca priskočilo vu po
moč Vu kitah je vse uništeno, a vu štalah 
je hitro neoslobodjena marha poginula, ter 
su vnogi pali na bogččku palicu. Sbog po 
vodnje trpel je i teljeznifiki promet na 
jainoj štr ek i.

Tri samoubojstva.

Tri sam mbojstva dogodila Jsu se ovi h 
dnevov vu Pešti. Malarski pomočnik Viktor 
Adam v č obesil se je na klin lampaáa. Zrok 
je nosrečna Ijubav. —  Drugi dan vu jutro 
našli su honvédskog straimeštra Thjodora 
B ilsma, vil postelji s remenom od hlačah 
zadušenega. Zrok je nepoznat. — Na ve
čer pak skočil pazilelj hiže Mihajlo Pittvar 
s diugo kondignac je vu dvorišče, ter je 
ostal n\ mestu mrtev.

Kak iz Budimpešte javljaju, upotrebiti 
če njemački cesar Vilim svoju nazočnost 
kod soldačkih vjeibah vu Magjarskoj, da 
razgleda magjarsku prestolnicu (Budapeštu), 
koje još nije videl Vježbe kod Kőszeg 
trajati hoče po svoj priliki od 16 do 22 . 
septembra. Iz Kőszeg odputil se bude ce
sar Vilim i cesar i kralj Ferenc Jo že f sa 
nadvojvodom Albrehtom na imarje Sellye  
kod u*ča Drave vu Dunav, naljepii i naj 
vekši posjed (imanje) napvojvodin, gde 
bude vadasija na jelena. Onda budu po 
svoj priliki obedva cesari odputovali vu 
Budimpeštu, ter budu vu budimskim dvoru 
preboravi'i nekoliko dnevov- Glasi se, da

K o l e r a .

Iz Lemberga javljaju, da su vu G a li
ciji, vu nadnntiskura kotam, konšUtovana 
3 slučaji kolere. Zbctc-žali su tri muži, koji 
prije toga nisu bili izvau mesta. Oblasti su 
preduzele vse m č e. da se pošast ngra- 

' niči —
Vu Italiji kolora očito nevreluje, na 

r čito vu Napalja, gle več objčva do 23, a 
vumire do 13 osibah na dan. Iz Napolja 
mogel bi se beteg lebko razširiti vu vek-

1 šoj meri. —
Vu Petrogradu i vLe gub rniju kolera 

se sir. Z i  vezda je okuženo več 10 gu -

Z a d n j a  r i e č.
U jednom selu blizu Mure — Pudturen 

ili Središče —  neznam prav, živel je za 
konski par, koj je više larme u svojoj kič« 
delal, nego je bilo potrebno* 2 eua je rada 
malo više na svilne rubce i druge nepotrebne 
stvari trcšda, a možu je to bilo žal, k tomu 
pak je na rouževu žalost dušlo još i to, da 
ne samo, da je žena rada se bifrala i v še 
trošila nego je dohodek nosil, več je ona u 
jutro, kad su se drugi več siti nadelali, još 
se po postcli pretezala, a ako bi slučajno i 
na kakovo delo se bila odlučila te isto za- 
počela, tak joj je isto tak od ruke i*lo, kak 
da bi zdrave zube pukal. Ovo je b lo razlog 
mnogubrojnim s vadjain, Kad joj je to sve 
muž spočitaval, pridal joj je titulusa „N e- 
valanjka*. A li onda od naravi dobro obda 
rena jezikom, odmah je bila pripravna na 
odgovor te takovora prigodom njemu uvčk 
titulus „Vušivec* odvrnula. „Nevalanjka I" 
"■ * »Vušivec !• —  Ovak se je dan na dan 
pn njih Culo, ali nigdar da bi na njegovo 
»Nevalanjka* mir bil, odgovor „Vušivec" je 
moral biti, pak bilo z cka ili z boka. — 
Zadnja rieo je morala biti njezina i bila je 
uviek. —

Ore vekivečoe svadje su napravile to, 
da je mu> zgubil z ljubavju prama ženi za

jjedno i volju za dieln, pak je rajši iskal 
raztrešenost po krčmah, nego na svojom polju 
med težaki. A  kaj se u krčmi dela ? Naj 
predi se samo pije, zatim pijančuje a na
zadnje i karta, — a to je ono pravo, po
kojera još nikad nitko nije bogat postal, ali 
mnogi i premnogi je postal sirom siromak — 
dapače prosjak. —  Ovak anda je taj muž 
delal, najprije je bil za gotovo, potlarn se je 
pričel i kartati te na veru piti. Krčmar je
daval na veru, dok je čutil, da muž još gde
kaj ima, ali ga je svaki krat s krajdom na 
bižna vrata napisal. To je i žena mu zezuala, 
a kad je onda pijan došel domov, čul je opet 
svoje tituluše: „T i pijanec, nikaj človek 
od tebe neima, do ipota i sramote" znala mu 
je reči

„To si sve ti nevalanjka kriva,* -  od
govori on.

„O  ti vrš vec, kak to moreš reč*, ti 
vušivcc ni jeden. * —

„Nevalanjka 1“
„Vušivec l*
I ovak je jedan krat od večera, kad je 

on iz krčme domov došel, —  c elu noč — 
pak do jutro o njihovoj sobi išlo. V e proti 
jutro si misli muž, onak mramuren, kak je 
b il: „K a j sem fin tči? P.ed ovim vragom u 
človečauskrj spodobi više nigdar nebum innal 
mira — a zadnja rieč mora njezina biti. j

Znam kaj —  — — ja t^gi vrsga odnesem 
u Murn, pak bu onda mir* —

Zmišl eno, včiojeno. —  On pograbi 
babu : „Čekaj ti nevalanjka.* —

„T i vušivec !w
O) ju čvrsto drži i k Muri nosi a po 

putu joj zmirom govori: „Ti nevalanjka* —  
nakaj ona odmab svaki krat : „T i vuftivec*
— odgovori.

Došavši do Mure, zgrabi ju čvišče i 
zriečmi: „Nevalanjka* Inti ju u glubliau, 
ali dok je letela, čul je još zaduju rieč : „T i  
vušivec."

Ona u dubljini odmah vtone, a on iz 
brega gledi, najedan krat ae iz vode pokažu 
dvie ruke kak to oni čine, koji se vtaplaju, 
ali ovo sad nije ono isto bilo, najmre prošnja 
za pomoč, več je ona z noktom desnog palca 
na nokat lievog palca pristikavala, kak se 
dela, kada se stanovite živince kolu i to \e 
toliko zuamenuvalo, kak „vušivec*. K a l  
mu več ožje mogla z vusti taj tituluš 
dati, jer je bila pod vodom, tak mu je još 
na zadnje s palci pokazala, da je „vu
šivec.* —

To je bila njezina zždnja rieč,
Em. Kollay.



VASÚTI MENETREND
Í S I K T O K N Y W .
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